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Fourth-century and early Hellenistic reconciliation and amnesty: reception of Athens
403 and other inspirations

1. Imperial Greek Athenocentrism: Plutarch Praecepta Gerendae Rei Publicae 814b:

TOALG Yap EoTv BALO TV TpdTEpOV EAMVOV d1e€tovta Toig viv Bomotelv kol coepovile,
O¢ AOYNGY VIOUUVAGKOVTO [T TBV TOAEUIK®Y, GAL’ 010V £6TL TO Y QIopNa TO TG
apvnotiog £mi Toig TpLaKovTa:

Indeed there are many acts of the Greeks of former times by recounting which the statesman
can mould and correct the characters of our contemporaries, for example, at Athens by calling
to mind, not deeds in war, but such things as the decree of amnesty after the downfall of
the Thirty Tyrants....

2. Xenophon on the Athenian reconciliation of 403 BC

a) Xenophon on the reconciliation (Hellenica 2.4.38):

aKovoavTEG 08 TAVTOV aTMV 01 EPopot Kai ol EKKANTOL, EEEmepyay mevekaideka dvopag eig
tag AOnvag, kol énétaéav ovv [Mavoavig dSreira&or 6n dVOvavTo KGAMGTO. Ol 08
duhhalay £’ OTE gipfvmy piv Eey Og TPog GAAMAoVG, dmiévar 88 &ml T E0TdY EKAGTOV
TNV TOV TpLakovta kol Tdv Evdeka Kol TV &v [eipatel apEavimv déka. €i O Tiveg pofoivto
1@V €€ dotewg, £d0&ev avtoig Elevoiva katoukely.

When the ephors and the members of the Lacedaemonian assembly had heard all the
ambassadors, they dispatched fifteen men to Athens and commissioned them, in conjunction
with Pausanias, to effect a reconciliation in the best way they could. And they effected a
reconciliation on these terms, that the two parties should be at peace with one another
and that every man should depart to his home except the members of the Thirty, and of the
Eleven, and of the Ten who had ruled in Piraeus. They also decided that if any of the men in
the city were afraid, they should settle at Eleusis.

b) Xenophon Hellenica 2.4.41 (continuing the narrative in a) after an assembly speech by
Thrasyboulos):

VOTEPW 08 YPOV® akovoavteg EEvoug pioBodobat tovg EAsvoivi, otpatevcdpevot movonpel
€M ADTOVG TOVG LEV GTPATIYOVS AVTAV £1G AOYOUG EABOVTOG AmEKTEVAY, TOTG O BANOLG
glomépyavteg Todg Pilovg koi dvaykaiovg Emeicay GuVOALOyRvaL. Kol OpdcavTeg HpKovg 1)
PV P BV GIKOKNGELY, £TL KOl VOV 00D TE TOMTEVOVTOL KOl TOTG OpKOIS Eppéver 0
ofjpoc.

But at a later period, on learning that the men at Eleusis were hiring mercenary troops, they
[the restored Athenians] took the field with their whole force against them, put to death their
generals when they came for a conference, and then, by sending to the others their friends and
kinsmen, persuaded them to become reconciled. And, having pledged under oath that in
very truth they would not remember past grievances, the two parties even to this day
live together as fellow-citizens and the commons abide by their oaths.

3. The Ath. Pol. on the Athenian reconciliation

a) [Aristotle] Ath. Pol. 38.1, 3—4 (on the background to the reconciliation):

[1] peta 8¢ tadta kKotalaBoviov Tdv arnd PuAfc v Movviyiov, Kol VIKNoavImv péyn tovg
LETA TAV TPLdKovTa BondncavToc, ETavoy®mpnoavVTeS LETO TOV KivOLVOV 01 €K TOD AGTEMC,
Kol GuvadpoloBEvTeg gic TV dyopav Tf) VoTEPAIY TOVE HEV TPLAKOVTO KOTEALGOV, OipoDVTOL
0¢ 0&K0. TV TOAMTMV TOKPATOPOS £ TNV TOD TOAEUOV KATAALGLY. 01 0& Tapalafovieg TV
apymMv, 49’ oig uév Npédnocav odk Enpattov, Emeumov & eic Aaxedainova Bondeiov




petameumopevol Koi ypripata davellopevor.... [3] g 6™ ot tov Iepaéa kol v Movviyiav
&YovTeg, AMOGTAVTOG BmavTog TOD 01OV TPOS OTOVGS, EXEKPATOVY TG TOAEU®, TOTE
Kawkucowrsg TOVG 881((1 TOVG TPMTOVG aipebévTag dALovg €ThovTo déKa TOVG BeATioTOVG
givar Sokodvtag, 8¢° OV GLVEPT Kol Tag draidoelg yevésOar Kai KaTe 0TV TOV dijpov,
ouvayoVILOpEV@V Kol TpobvuovpéEVeY TOVTOV.... [4] ¢l aépag yap fiyays v sipnvny Kai
106 owervoeg Havoaviag 6 TOV Aakedapoviov Paciheds, HETO TOV OEKA SLUALAKTOV
TAV VOTEPOV APIKOPEVOV EK AUKEDAIPOVOG, 0D aDTOC £omoVdaceV EAOETV.

1. After this the refugees in Phyle took Munichia, and defeated in action the force that came
with the Thirty to the defence; and the force from the city, on their return after this dangerous
expedition, held a meeting in the market-place the day after, deposed the Thirty, and elected
ten of the citizens as plenipotentiaries to bring the war to a conclusion. These, however,
having obtained this office did not proceed to do the things for the purpose of which they had
been elected, but sent to Sparta to procure help and to borrow funds.... [Followed by section 2
on the abuse of power by the Ten.] 3. But the party holding Peiraeus and Munichia, now that
the whole of the people had come over to their side, began to get the upper hand in the war,
and so finally they deposed the ten who had been elected first, and chose ten others whom
they thought to be the best men, and while these were in power there took place the
reconciliation and the return of the people, with the active and eager support of the ten....
[4] For it was Pausanias the king of the Lacedaemonians who brought the peace and
reconciliation to fulfillment, with the aid of the ten mediators who later arrived from
Sparta, and whose coming was due to the efforts of the king himself....

b) [Aristotle] Ath. Pol. 39 (the terms of the reconciliation itself):

€yévovto O al dwaAveelg £’ Evkeidoov dpyovtog Katd tag cuvOKag TAGOE. TOVG
BovAopévoug ABnvaimv t@v &v dotet pevdvtov EEowelv Eyetv EAlgvoiva émtipovg dvrog Kol
Kupiovg Kai odTOKPATOPAC EQVTAV KOd TO ATV KaPTOVUEVOLC. [2] TO 8 iepdv eivar KooV
apeotépmv, EmpuekeicOon 8¢ Knpukog kai Evpoinidog katd 1 mdtpra. pn £Egivan 8¢ unte
10i¢ ' EAgvovobev gig T0 dotv pnte 1oig €k 10D dotews EAevoivade iévat, ANV puotpiolg
EKOTEPOVG. GLVTEAETV O GO TMV TPOGIOVTIWV €1G TO CLUUOYIKOV KOBATEP TOVG BALOVG
Abnvaiovc. [3] gav 8¢ Tvec TV dmovTov oikiav Aappdvocty Eievcivi, coumeifey tov
KeKTNUEVOV. £V 8¢ N cvpPaivecty AAARLoLS, TynTos EAEcBo TPEig EKdtepov, Kol vy’ v
obtotl Tdématy Tiuny AopBavey. Elsvoviov §& cvvorkely odg dv ovtot fovdmvol. [4] v &
dmoypaenV eivar Toig Bovlopévolg Eotkelv, Toig uiv émdnuodoty ¢’ fig Gv OPOGOGY TOVG
OpKovG déKa NUEPAV, TV & E&olknotv €lkoot, T0ig d™ Amodnuodoy £V EMONUNCOCLY
Kot TovTd. [S] pun é&gtvan 6¢ dpyetv undepiav apymnv TdV v 1@ dotel tov EAgvcivt
KOTOWKOUVTO, TPV AV AmoypaynToLl TAAY £V T® GOTEL KATOIKELY. TUG 0E diKag TOD POVOV
gival Kotd 0 TaTpra, £i Tig Tiva AYTOXEIPAEKTEIZIIEPQXAY. [6] Tdv 82
ROPEAMAVO0TOV uNoEVI TPOG PNOEVA UVICIKOKETY EEETVAL, TTATV TPOS TOVG TPLAKOVTO Kol
TOVG 0K KOl TOVG évoeka Kal Tovg Tod Ilepaémg apéavrag, unos mpog TovTovg, £av
1MoLy £V0VVAC. eV0VVAG O dodvar Tovg pev v Iepatel apEavtag €v Toig &v Iepauel, Tovg
8 &v 1® dotel v Toig To TIAUOT TopEXOpéEVOLC. £10° obTmg dEokelv Tovg d0éMovTac. To 8¢
ypLoTa 6 E6aveIGOVTO €1 TOV TOAEUOV EKATEPOVS ATOSODVIL YWPIG.

[1] The reconciliation took place in the archonship of Eucleides on the following terms:
‘That those of the Athenians who have remained in the city that desire to emigrate do have
Eleusis, retaining their full rights, and having sovereignty and self-government, and enjoying
their own revenues. [2] And that the temple be the common property of both sections, and be
under the superintendence of the Heralds and the Eumolpidae according to the ancestral
practice. But that it be not lawful for those at Eleusis to go into the city, nor for those in the
city to go to Eleusis, except in either case at a celebration of the Mysteries. And that they
contribute from their revenues like the other Athenians to the fund for the common defence.



[3] And that any of those who go away that take a house at Eleusis be helped to obtain the
consent of the owner; and if they cannot come to terms with one another, each party to
choose three valuers, and to accept whatever price these valuers assess. And that of the
people of Eleusis those whom the settlers may be willing to allow do dwell in the place with
them. [4] And that the registration of those that wish to migrate be, for those who are in the
country, within ten days of the date of their swearing the oaths of peace, and their migration
within twenty days, and for those abroad similarly from the date when they return. [5] And
that it be not permitted for anyone residing at Eleusis to hold any of the offices in the city
until he removes himself from the roll in order to reside again in the city. And that trials for
homicide be in accordance with the ancestral ordinances, if anyone .... ???? anyone else.
[6] And that no one should bear grudges concerning past events, except against the
Thirty, the Ten, the Eleven, and those that have been governors of Peiraeus, and not
even against them if they render account. And that those who had been governors in
Peiraeus render account before the courts held in Peiraeus, but those in the city before a court
of persons that can produce ratable property; or that those who will not render account on
these terms do migrate. And that each party separately repay their loans contracted for the

2

war.

For the capital letters at the end of section 5, the papyrus has &f ti¢ Tva
AYTOXIPAEKTIZIOTPQXAZY, with an epsilon added above the first iota, an epsilon
inserted above the second iota and the ot crossed out with 1€ inserted above. Kenyon’s text, &i
Tig Tva avtoyepia Extevey 1| ETpwoey, is widely printed, but does it fit the context or the

surviving characters?

4. Extracts from the reconciliation of the Dikaiopolitans during the reign of Perdikkas of

Macedon (365-359 BC) (SEG 57.576) — inspired by the Athenian example? But also local,

Macedonian, Panhellenic influences?

a) The opening decree and the first substantive decree:

[vacat @c6c? ] Toyn Aly]odn. £60&e T
éx[kKinoint’ yvoun]v [rep]i todv
ouvar[Aa]ydp Topnv[eyke]v? Av[krog kai]
oi suvorllaktai. Tepl tfov]tev Tavimv
ynoi[lJo[vt]a Avkiov kai émteléovta &v
[1]fjt éxxAnoint koprov gi[v]a.

£60&e 1 (1. 5) ékkAnoint” tovg [r]oAitag
navrtag opdc[a]t tov pkov 10[v]
ovyyeypapupévol[v] &v tpioiv iepoig Toig
[a]ywwtaroic kai v dyopit, Ala, I'fjv,
["H]Mop, [ooedd, kanpolv] iepevcavroc.
OPKOOAT® 6& AVKLOG KOl 01 GUVIAAUKTOL.
TOV 0 HpKOV KOl T TIGTOUOTO TAVTOL
ypayavtag gig AiBov (. 10) Ogivan €ic 10
iepoOv Mg AOnvaing. [Og]ivar 6¢ xai gig v
ayopav TOV OpKov TOV aOTOY Kod TOL
moTOpate Yphyavtag €ig AMBov. dpdoal o8
TAVTOG £V TPIGLY NUEPAIC. ...

[There follow regulations about the late
swearing of those who are away or ill.]

(I. 21) papropa 8[¢] kai cuvieTop[a] TOV
OpKOY Kol TN meTONdTON T[d]VToOp

[vacat God (?)] Good Fortune. Resolved
by the assembly: Lykios and the
conciliators made the following proposal
concerning the reconciliation. Concerning
all relevant matters, Lykios should have
authority for putting them to the vote and
bringing them into force in the assembly.
Resolved by (I. 5) the assembly: all the
citizens should swear the oath which has
been drawn up in the three most sacred
sanctuaries and in the agora, by Zeus,
Earth, Sun and Poseidon, having sacrificed
a boar. Let Lykios and the conciliators
administer the oath. Having written up the
oath and all the pledges on stone, (10) they
should place them in the sanctuary of
Athene. They should also place in the
agora the same oath and the pledges,
having written them on stone. All should
swear within three days. ....

[There follow regulations about the later
swearing of those who are away or ill.]




IMepdi[k]kap mromcacOar, dendijvor 6&
av[to]V, &v Tvég Tote Tovg SpKovg Kk[ai] Ta
motoparto £[yB]ariwot, tovtoug (I. 25)
duvatov [€]ovta Oavatot {[nu]doat” fjv Te
PUYOOL, Aymyipovg €iv’ ovTodg
Akan]omoritong £k Tiig xOPNG mhoNg NS
énapyer I[ep]dikkoc.

(I. 21) Perdikkas should be made witness
and guarantor of the oaths and all the
pledges and it should be requested of him
that, if anyone overturns the oaths and the
pledges, he should, (25) if he is able, put
them to death, and that, if they flee, the
Dikaiopolitans should be allowed to
arrest them anywhere in the territory of
which Perdikkas is in control.

b) The second decree, regulating murder cases and other cases relating to the stasis:

£00&e T EkkAnoint’ dikac 6ol ovikai
¢o1 tpo t[iic] Topyv0Bov apyiig, avtag
¢ydowkacacOar tacag émi 'opyv0o[v
apyov]rog pnvog Aagpvineopirdvog (I. 30)
aépmT @Pivovrog” 06G &° afp] un
gyowaonton, [d]roxieTo avTOL E6TO. AL
8¢ T1g 61 diknu o[vikn<v> 1 dwalnraft
6]oa andxieta 1) ékkinoi[n] éymoeicaro, 6
pelv 8lw[a]Copevog ofev]yétm v yijv v
AworomoAtdv kol ta [x]p[M]uarta avto[d
g]lotw dnpocta, 0 6¢ 6180[V]¢ TV diknV
dtifpo]c [E]lotm kai ta (1. 35) yprjuoto
[a]bTod iepa kai dnuodcia Eotem Tod
Alr]oAwvog t[0]0 Aapynedpo. &i 8¢ Tu
arlo Eykadrovor Aufapyo]c 1 ol peta
ANpapyov eLYOVTEG TOTG LETA
Eevoodvr[og] fi Eevoedv fj ofi] peta
Eevop®dvtog tovTolg £ykorod[o]t, doa mpo
g [opyvBov dpyfic EyxAnuata £yévovto
pOg aAAnovg, tovtolg (I. 40) andxieTa
givon wavta kai wepi tlo]uTov unte
owoaléchw punoeig unte dpywv diknv
d6Te a[v] 8¢ dwalntot i S1d@®1, 6 HEV
dwkalopevog dripog [E]lotm kal T ypripata
avtod dnpodcta £otm, 10D 8¢ d1d[6]vtog TV
diknv ta ypuata iepd kol dnpocto E6Tw®
[t]od Ardrrwvog (I. 45 tod Aapvneopov.

Resolved by the assembly: Proceedings
concerning all the murder cases which
arose before the magistracy of
Gorgythos should be conducted during
Gorgythos’ magistracy on the fifth day
from the end (30) of the month of
Daphnephorion. If anyone does not
conduct legal proceedings, let the
charges be excluded for him. If anyone
admits a murder case or brings a suit
which the assembly voted to exclude, the
man who brings the suit should be exiled
from the territory of the Dikaiopolitans and
his property should be made public and the
one who admits the case should lose his
civic rights (35) and his property should be
made public and sacred to Apollo
Daphnephoros. If Demarchos or those who
fled with Demarchos make any other
charges against Xenophon’s faction, or
Xenophon or Xenophon’s faction make
charges against them, the charges which
arose between them before Gorgythos’
magistracy should all be excluded and no
one (40) should bring a suit and no
magistrate should admit a case about them.
If anyone brings a suit or admits a case, the
one who brings the suit should lose his
civic rights and his property should be
made public and the property of the one
who admits the case should be made public
and sacred to Apollo (45) Daphnephoros.

c) There follow two further decrees regulating the participation of certain named individuals
in the different parts of the settlement (trials, oath, pledges) on a different timescale. This part

concludes:

(I. 61) oi 8¢ dpKrot Kai TO TOTOUATOL
gyévov[to] kai Ta drdxrerto Toig GAAOIC

(I. 61) The oaths and the pledges and the
exclusions happened for all the other




TOALTOUC TTAGL EKTOG AGPV®VOC TOD
[MoAvinio kol Kneisoddp[o] tod
AyabokAéoc. TOVTOLG O€, EMEBAV TG diKOG
ddo[1] kai déEmvtan kata tov vopov (I. 65),
av amo@vymot, peTeiva<t> T®OV 6pK®V
Ko[l TO]p METORATOV TAVTOV, OUTEP
TO1G BAAOLG TOMTOUG,

citizens except for Daphnon, son of
Polyzelos, and Kephisodoros, son of
Agathokles. These men, whenever they
bring and incur suits (65) according to the
law, if they are acquitted, should
participate in all the oaths and the
pledges, the same as the other citizens.

d) There follows the oath, which opens as follows:

(I. 67) 6pkog” molTevoopnaL ETimOoL
OIKaI<®>¢ Kai dnpocion kai idion kol

TN TOALTEIOY OV HETAGTNCM THL ToTpioy,
000¢ EEvoug eiodéEopan €mi BAAPNL TOD
kowod (I. 70) 100 AtkoomoAtémv o0Te
101D TEM 0VOE £VOG KA1 00 PUVIGIKUKI GO
00ogvi ovz[€] Aoyl 0DTE EpymL” kai oV
Bovatdcm ovdéva 00oE ELYIL CNUIBo®
000¢ ypnuoto aeopnoopfo]l Eveko tdU
TAPNKOVIOV Kol GV TIG LVNOIKEKTL, 00K
av[t]dt Emrpéym” kol Ao O PoudvV
kabeléw kol kabaped[n]oopor” (I. 75) kai
TiGTIV M0 Kol dEEopat TNV aOTNV Kol
ayvid koi ayviodpon kafott av tag[n] [t]o
Kowov' kol &i Tiva Enictwoa [1i]
EMoTOoaUNV, dOom Kai 8[E]Eopan
kabdmep éniotwoa kai (1. 80)
gmotoohuny’ &v te Taig Sikaug oic
€olkaoev 1) TOAG Eupevém” Kai €1 Tiva
dArov 6pk[ov] duoca, A, TOVOE O
GTOLOUOTATO TTOUGOLLOL.

Oath: I will be just in my behaviour as a
citizen towards all in public and in
private affairs. | will not change the
ancestral constitution, nor will I admit
foreigners to the detriment of the
commonwealth (70) of the Dikaiopolitans
or of any individual. I will not bear
grudges towards anyone in word or
deed. | will not put anyone to death or
punish anyone with exile or confiscate
anyone’s property for the sake of what is
in the past. If anyone does bear a grudge, |
will not allow him. 1 will take down
(others) from the altars (75) and be taken
down myself. I will give and receive the
same good faith. | will give and receive
purification as the commonwealth orders.
If I bound anyone by a pledge or gave a
pledge myself, I will give and receive as |
exacted or gave (80) a pledge. I will
remain faithful to the judgements which
the polis made. If I swore some other oath,
I revoke it, and | will make this one the
most binding.

5. Reconciliation of the Telians in the later fourth century BC by conciliators from Cos (I1G
XIl 4 1 132) — further from the Athenian model?
a) The opening decree:

Face A, fr. a: [€60&e T ddpmt, yvo]po
npuTavioy: £neldn vac. [0 ddpog dniopevog
o arv0ijpev moTi TOUG o [pepopévoug
gyaoit]arto émrpayor Kdroig vmep

[OV Siepépovto mot’ dAL]GAoVG TavTQY,
0mTmg opo[voretvreg v dapokpaltion
molrev®vta, 0 0¢ da[pog (1. 5) 6 Kawwv
pepvapévoc tag evvoiag yaeifato
[é€amooTeilon oTL TA]S draAvoELS BVOpag
Kka[Aovg Kai dyafovg —3—4—]ydpav
Mikwvog, Aptoto[— — —— — €15~ ———— ,
Xa]puinmov Xopudiov, [—————— — €.20—

Resolved by the people, on the proposal of
the prytaneis: since the people, wishing to
be reconciled with those in dispute, voted
to refer to the Coans all the matters about
which they were in dispute with each other,
in order that (l. 5) they might
consensually run their affairs under
democracy, and the people of the Coans
mindful of the good-will between us voted
to send out to take charge of the
reconciliation virtuous and good men,
Orthagoras son of Mikon, Ariston son of




————— va Eevodikov, tol ¢ (1. 10)
[é€amesTarpévor drodrakTa]i dStEAvGOV
KOA®G [Kai dkaime TOV ddpov vacat |,
0ed0yBan Tt Ek[KAncior ématvécot eV TOV
dapo]v 1ov Kowwv [Kai otepavdoat
OTEPAVML YPLGEML ATO] dpoyd|v]

[yi\av, Emovécal 6& Kol Tovg Gvopoag £mi]
1 O[kaiwg (l. 15) draAdooat Tov dapov Tov
Tniov ————— ]

[coreiiints ], Charmippos son of
Charmylos, (1. 20) [..oevvieniiiienn -In
son of Xenodikos, and the conciliators who
had been sent out reconciled virtuously and
justly those in dispute, it was resolved by
the assembly: to praise the people of the
Coans and to crown them with a gold crown
worth a thousand drachmas, and to praise
the men for reconciling the people of the
Telians justly....

b) Face A, fr. b contains a decree confirming the conciliators’ decision, which seems to be
reported in full in their own words on face B, fr. a. Those who had lost public and private
cases and contested the fines imposed — which had apparently led to their exile and
confiscation of their property — were to be assigned liturgies (a contribution to a hecatomb,
repairs to an altar of Asklepios) equal to the value of their fines. This was to lead to their
reintegration into the citizen-body and the restoration of their property, with the buyers

compensated.

c) The oath to be sworn by all citizens:

6nwg 8¢ Tihot kai gic Tov Emidot[m]ov (I.
125) ypovov OpovoedvTec SloTeA®dVTL,
OLOGAVT® Tol Yeyevnué[v]ot amo te
OKTOKoideK ETEMV TAVTES B0C TOC OpKiog
[K]otd iepdV ve[ok]avTmv TOV dpKov TOVOE:
»EPUEVE® €V TOL TOMTEVPRATL TOL
K0O£6TAKOTL KOA SLAPUAAEE® TAV
OOMOKPOTIOY KO 0V UVUCIKUKNGE® TTEPL
TV [¢év T K]pio[el] Yevopévmv 006¢
APoLE® mapd TaV Sralvety Tavoe ovdey (I.
130) [006€] dmha Evavtia Onoedpot T
dau®L 0VOE TAV AKPAY KATOAAYEDVTL
GLUPOVAEVGE® 0VOE GAAML EMPOVAELOVTL
000¢ KOTaAHOVTL TOV dAUOV EI0MG
Emrpayém- ai 8¢ Ka aichmpai tva
vewtepilovta 1| cLALOYOVG cuvayovTa £
KATOAVoEL TOD Odpov, MNAOcE® T01g dpyov—
otv: €DopKeDVTL PN pot eV oA dyad,
Eplopkedvtt ¢ ta Evavtio« (I. 135).

In order that the Telians should continue for
the rest of time living in harmony, let all
those over eighteen swear by the gods of
oaths with freshly burnt sacrifices the
following oath: ‘I will remain faithful to
the established constitution and 1 will
protect the democracy and | will not bear
grudges (I. 130) about the things covered
in the judgement (?), nor will I do
anything contrary to this reconciliation,
nor will | bear arms against the people, nor
will | conspire with anyone who has seized
the acropolis, nor will | knowingly give
permission to any other conspirator or to
any man aiming to dissolve the democracy.
If | perceive anyone making revolution or
calling meetings aiming at the dissolution of
the people I (1. 135) will report it to the
magistrates. May many good things happen
to me if I swear justly, and the opposite if |
perjure myself.’

d) Kings are not prominent in the surviving text — but note the reference to ‘kings’ in 1. 108

(roi Bactheig Dr[o]uvalual).




Other trends/examples of fourth-century/early Hellenistic reconciliation to compare: local
specificity more striking than imitation of Athens?

6. Reconciliation after stasis through internal procedures

a) Rhodes-Osborne 85A (SEG 36.750) and 85B (1G XII 2 6): two reconciliation settlements
after stasis at Mytilene, probably both from the 330s BC. 85B records complex procedures
for re-establishing civic life, with proposals to be developed by a board of 20, with 10
representatives of ‘those who have returned’ and 10 representatives of ‘those who were
previously in the city’ ([dtodAdxTorg & ElecB]an TOV dapov Gvdpag ikoot, dEKa

[uev éx 1@V kateABovToV, 6ék]a 68 £k T@V &v Ta TOM TpOGbe E6vimv, 1. 21-2); their remit
was apparently mainly concerned with the interests of the two groups, especially questions of
property rights; the settlement also makes reference to a decision of a king.

b) IPArk 24 — Alipheira, 273 BC? This settlement came after a military intervention by a
certain Kleonymos (a Spartan allied with Pyrrhos against the Macedonians?), who expelled a
garrison, but the reconciliation itself seems to have been an internal affair (no external
conciliators are mentioned). Note Il. 4-8: pndééve undevi pva|o]rgorijcor 1OV TpdTEPOV
veyo[vo]tv ApEAAOY®V TOG GALAAOC, pNoE dikdcacOar undéva pnoy i T piaopa
véyove mpodtepov 1| Khewvopog tav mpopdav €EAyaye Tov APIoTOAL® KOl TOC TEPAUTOS
e€éPade (‘let no-one recall anger concerning their previous disputes with one another, and let
no-one bring a suit if any crime/violence/murder (?) occured before Kleonymos expelled the
garrison of Aristolaos and drove out the pirates’), with Velliou (2020).

7. Reconciliation after stasis with the aid of external conciliators: SEG 30.1119, Nakone,
fourth or third century BC. The city’s assembly and council endorse recommendations of
envoys (rpéaPeic) from Segesta, including the ritual of ‘brother-making’ (adelphothetia),
through which new ritual brotherhoods (for the cult of Homonoia) will be formed by lot (each
containing one member each from the two stasis factions, plus three neutral citizens). The
decision is made to promote future concord (cvuEépet 68 Kai £¢ TOV Lotov ypdvov
opov[o]ovvrag moltevesOan, Il. 5-6).

8. Reintegration of exiles, apparently some after a long gap, through an internal civic
decision, but again with the aid of impartial outsiders: Rhodes-Osborne 101 (SIG2 306),
Tegea, ¢. 324 BC - detailed regulations for the reintegration of exiles, probably prompted by
Alexander’s Exiles Decree (a king’s decision is mentioned); the focus is on questions of
restoration of exiles’ property and compensation of the new owners.

Appeal to outsiders: a foreign court (t0 dikaotiplov 0 Egvikov) is to give judgement
in disputed cases for sixty days; for exiles who return later, Mantineia is to play this role.

Opening of the oath to be sworn by those in the city (Il. 57-62): épvom Aio ABavav
AndéAlova [Tocewddva, ebvonom toig katnvinkoct toig £50&e tal TOAL KoTudE EGHL, KAl 0V
UV GIKOKN6® TOVVL 00deV([i] t[0] v dun[e]lion dmd o auépat Tt TOV OpKov AUoco, 00OE
SKOAVC® TOV TOV KaTNVONKOTOV cwtnpiayv, ovte v Tt ....9.... obte iv 10T Kowvol tdg
TOMOG ..... (‘I swear by Zeus, Athene, Apollo and Poseidon, I will bear good-will towards
those who have returned, whom the polis resolved to welcome back, and | will not bear
grudges against any of them for what he may have plotted (?) from the day when | swore the
oath, nor will I disrupt the safety of those who have returned, neither in .... nor in the common
areas (?) of the polis....”).




9. Kiings or their officials organising civic reconciliation — usually of contractual disputes
which had perhaps not yet reached the level of full stasis — through ‘impartial’ conciliators
from another polis

For example:

a) Iscr. di Cos 129 (early third century BC): the nesiarch Bacchon, probably an appointee of
Ptolemy, was involved in the recruitment of Coan conciliators to resolve contractual disputes
on Naxos. Note fr. A, Il. 1-4: [ —— — — — Baot]Aémg ITtorepaiov kai TO........ c.13-
15....] qrroato d1Ka6TOGg KOl OLoA|AaKTOG TO ]G dtokpvodvTag mept TV
apeiopnrovpé]vov cvpporaionv (‘of King Ptolemy and .... he asked for judges and
conciliators to make judgements concerning the disputed contracts’). The Coans mediated
in many cases and made judgements where necessary; Bacchon was involved in persuading
them to stay on longer to finish the job, despite the weight of cases.

b) IG XI1 5 1065 (early third century BC): the same Bacchon, and then another Ptolemaic
official, Philokles of Sidon, arranged for external judges to be sent to Karthaia on Keos to
resolve contractual disputes (which might already have led to unrest). Note Il. 2-5: Béayywv
0¢ [ebvoug Vv Tht TOAeL LAV Kol TotdV OT1] dvvat[at dyafov dtaypa@ny MUV ATEGTENEY,
o]m|ow]g Srwrvoapevor Ta Tpog arirov[c] [oikdp]ev TR TOAY OpovoovV[TeS Kai
nplartovteg Ta [cupupépovia T Bactrel [Ttodepaioy?), kai 6 dfjpog ynleicaro kupiov
avthv [eivar] (‘Bacchon, being favourable to our polis and doing whatever good he can, sent
us an edict, so that after resolving our internal disputes we might run the polis in
concord and in a way favourable to King Ptolemy (?), and the people voted that the edict
should have force’); it was later Philokles who sent judges, who mediated where possible and
gave judgement where necessary.

c) IG X116 1 195 (early third century BC): the same Philokles of Sidon, in Ptolemaic service,
organised for judges to be sent from Miletus, Myndos and Halicarnassus, to resolve
contractual disputes in Samos. For the motivation attributed to him, see Il. 5-7: énedn
oLa@epopEvOV TOU TOMTAV TA TPOG AAAAOVS VTEP TAV PETEDP®Y cuuPoraimy foviopevog
év dpovoion T oMy givor D1hokAfc, Pocidedg Zidovimv.... (‘Since, with the citizens in
dispute with one another concerning the pending contracts, Philokles, king of the Sidonians,
wishing that the polis should be in concord....”).

d) I.1asos 608 (SylI® 426): a lone judge sent from Teos to Bargylia on the instructions of
Antiochus T (ka0 611 6 Paciied[g ékéle]vey, 11. 3-4).

e) IG X1 4 1052 (mid-third century): a single conciliator from Klazomenai was sent by
Antigonus Gonatas to resolve contractual disputes on Syros. Note the praise for the
conciliator in Il. 22—-32: sent by the king to resolve the contractual disputes (droctaieig V7O
100 Pacthéng Emkprnc T@v oopforaimv), he carried out his duties in a fine way and in
accordance with the prohairesis of King Antigonus, and restored the polis to homonoia,
mediating in most cases and judging where necessary.

II. 3— 11 are more difficult to reconstruct and interpret: éppov[ticev iva of 1e
Soyhel]g kai oi pur) molvwpo[duevot dpoine? Tdv moht]tdv émpekeiac Toy[xavmot kaddt f]v
0c10v 1€ Kai dikatov Kol [T Tpocsddovg d¢ 1 un koplopévag [f botepovo]ag tva
arorapwot kabamep ot [vopol T]pootdttovst (on this restoration, ‘he took care that both the
well-off and those receiving help among the citizens should receive like care, as was right
and just, and that they should receive the revenues which had not been paid or were delayed,
as the laws demand”).
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